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Глава 1

Май 1816 года

Южное побережье Англии

Контрабандисты бесшумно продвигались по круто-

му склону к берегу моря, и луна, на мгновение пока-

завшись из-за облаков, затянувших небо, освещала лю-

дей, помогая главарю банды следить за ходом операции 

с высоты скалистого мыса.

Над утесами в лунном свете угадывались контуры 

дома, напоминавшего крепость. Это было родовое гнез-

до молодого графа Уайверна, к счастью контрабанди-

стов, еще не прибывшего в свои владения. Отсутство-

вал также и офицер-таможенник, в чьи обязанности 

и входило предотвращать деятельность контрабанди-

стов в этом районе.

Стояла оглушающая тишина, и только иногда зве-

риные голоса да птичьи крики —  то уханье филина, то 

крик чайки, то тявканье лисы, —  раздававшиеся с по-

росшей вереском и мелким кустарником прибрежной 

полосы, ее нарушали.

Прибыло контрабандистское судно, о чем извести-

ла короткая вспышка света со стороны моря. О том, 

что путь свободен, просигналил фонарем главарь кон-

трабандистов —  капитан Дрейк, как он себя называл. 

Это был путь для тех, кому не хочется платить поис-

тине грабительскую пошлину за доставку бренди, джи-
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на, чая и других деликатесов в Англию. Поскольку то-

вары ввозились бесплатно, контрабандисты получали 

приличную прибыль. Так, например, фунт чая стоил за 

границей шесть пенсов, а в Англии после уплаты всех 

налогов его цена возрастала едва ли не в двадцать раз.

Разгрузкой судов занимались рыбаки из рыбацкой 

деревушки в Драконовой бухте, вот и сейчас они тороп-

ливо спускали на воду лодки. Капитан Дрейк тем вре-

менем в подзорную трубу внимательно рассматривал 

прибрежные воды: не видно ли огней других судов? По-

бережье Ла-Манша патрулировали военные суда, осна-

щенные гораздо лучше суденышек таможенной служ-

бы и укомплектованные более опытными экипажами. 

Один из таких катеров перехватил контрабандистское 

судно и забрал весь груз. Были арестованы и двадцать 

их пособников из местных, в том числе и главарь, пред-

шественник капитана Дрейка.

Неожиданно из темноты возникла фигура в черном 

с низко надвинутым капюшоном, скрывающим лицо.

— Что ты здесь делаешь? —  не оборачиваясь, спро-

сил Дрейк.

— Тебе не хватает людей, —  хрипло ответил человек.

— Людей достаточно. Лучше возвращайся в замок 

и позаботься о том, чтобы приготовили кладовые.

— Нет, мне нужно быть здесь. Со всем справится 

Мэйси. Дидди отвечает за охрану замка.

Если этот рейс закончится неудачей, одному богу 

известно, что с ними со всеми будет, поэтому она дол-

жна быть здесь, рядом с младшим братом, даже если по-

мочь практически ничем не сможет.

Обитатели этих мест из поколения в поколение за-

нимались контрабандой, а руководил ими всегда один 

из Клистов, очередной сильный и смелый капитан 

Дрейк. Когда одного из Дрейков —  Мела Клиста —  

схватили, предали суду и сослали на каторгу в Австра-

лию, отлаженный контрабандистский промысел ока-
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зался под угрозой, и его решили прибрать к рукам кон-

куренты, более хваткие и напористые.

Единственным, кто, без сомнения, мог стать новым 

капитаном Дрейком, был Дэвид, сын Мела Клиста, ко-

торый, как и его сестра Сьюзен, носил фамилию своей 

матери —  Карслейк. Дэвиду предстояло возглавить бан-

ду из Драконовой бухты и захватить богатое судно, ина-

че все побережье превратится в поле боя.

Дэвид стал очередным капитаном Дрейком, и Сью-

зен была этому рада, хоть и дрожала от страха за него. 

Как-никак Дэвид —  ее младший брат, хоть ему уже 

и двадцать четыре года.

Судно под черным флагом было почти невидимым 

на темной поверхности моря, но вот оттуда подали све-

товой сигнал —  короткий, как падающая звездочка, —  

означавший, что якорь брошен. Никаких других судов 

не было видно, но тьма, скрывавшая контрабандистов 

от посторонних глаз, помогала и патрульным военным 

судам двигаться незаметно.

Сьюзен знала, что капитан Рут с судна «Анна Ка-

стерли» опытный контрабандист. С бандой из Драко-

новой бухты он работал больше десяти лет и никогда не 

допускал ни единого промаха. Контрабанда всегда была 

рискованным промыслом, и арест Мела Клиста служил 

тому подтверждением, поэтому Сьюзен предельно на-

прягла слух и зрение.

Тем временем к судну уже причаливали лодки, 

и в них спешным порядком стали грузить тюки с това-

рами и бочонки со специями. Сьюзен скорее догадыва-

лась о происходящем на берегу —  местные мужчины-

рыбаки потоком скатывались с каменистого склона, 

чтобы как можно скорее разгрузить небольшие суде-

нышки, потом перетащить товары наверх и либо по-

прятать в тайниках, либо перегрузить на вьючных ло-

шадей и переправить в другие места. Оттуда проверен-

ные люди доставят контрабанду в Бат, Лондон и другие 
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города. За ночь такой работы они получат столько, 

сколько не смогли бы заработать и за неделю, и вдо-

бавок к этому им дадут табаку и чаю, чтобы было чем 

порадовать домашних. Чтобы получать свой процент 

с прибыли, многие из работников вкладывали в кон-

трабандное дело сэкономленные средства.

Часть товара, как всегда, будет припрятана в подва-

лах замка Уайверна, так как ни один офицер не рискнул 

бы отдать приказ отряду по борьбе с контрабандистами 

обыскать резиденцию графа. И неважно, что сумасшед-

ший граф отошел в мир иной, а его преемник пока еще 

не прибыл и не взял бразды правления в свои руки.

Сьюзен временно работала экономкой в поместье 

Уайверна, но собиралась покинуть его, как только но-

вый граф сообщит о своем прибытии, исчезнуть навсе-

гда, чтобы не встречаться с Коном Сомерфордом.

Когда-то они были друзьями, но она обидела его са-

мым жестоким образом.

С тех пор прошло одиннадцать лет. Тогда им обоим 

было всего по пятнадцать, но это ее не оправдывает. Он 

был верным другом, добрым и совершенно беззащит-

ным. Однако за прошедшие годы он успел послужить 

в армии, так что наверняка научился не только защи-

щаться, но и нападать.

Было холодно, и Сьюзен, поежившись, сосредото-

чилась на том, что происходило на берегу.

Если этот рейд будет удачным, она сможет поки-

нуть замок. Она представляла себе мощные взмахи ве-

сел в руках гребцов, слышала приглушенные возгласы 

тех, кто ожидал их на берегу, хотя, возможно, все это 

ей только чудилось, а звуками, которые создавали эту 

иллюзию, был шум ветра и моря.

Они с Дэвидом не раз видели, как выгружают груз 

на берег. Когда смотришь с такой высоты, кажется, что 

все происходит слишком медленно, и хочется бросить-

ся на помощь, но приходилось тихо сидеть рядом с бра-
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том и внимательно наблюдать, чтобы сразу же обнару-

жить малейшие признаки опасности.

Как она сможет бросить Дэвида? Ведь ему придется 

справляться со всем в одиночку. Хотя, похоже, он в ней 

не нуждается —  даже обидно, что Дэвид без ее помощи 

так быстро вошел в роль контрабандиста и предводи-

теля. Но как она бросит его здесь одного? Кто поможет 

ему вот в такие темные ночи? Как она сможет жить, 

не зная, все ли идет как следует? Нет, надо остаться, 

даже несмотря на дорогие сердцу воспоминания о лет-

них днях одиннадцатилетней давности, милых забавах, 

греховных тоже…

Сьюзен почувствовала, как опять соскальзывает 

в соблазнительные размышления о том, как все мог-

ло бы обернуться, и усилием воли прогнала воспоми-

нания, сосредоточив внимание на происходящем.

Первую партию товаров уже выгрузили на берег, 

и люди, нагруженные тюками, принялись карабкаться 

наверх по каменистому склону. Все шло вроде бы не-

плохо, Дэвида можно поздравить с удачей.

Усевшись на выступ, она обхватила руками коле-

ни и, наблюдая за мужчинами, наконец расслабилась 

и позволила себе насладиться величественной музыкой 

волн, разбивавшихся о покрытый галькой берег.

Контрабанда —  занятие хоть и опасное, но притяга-

тельное, захватывающее.

— Ты не знаешь, где сейчас таможенники? —  как 

можно тише спросила она у брата.

— В пяти милях к западу отсюда встало на якорь 

наше подставное судно, и, если нам повезло, Гиффорд 

со своими людьми сейчас не спускает с него глаз, го-

товясь выуживать из воды тюки, которые с него сбро-

сили в море.

«Если нам повезло». Она терпеть не могла зависеть 

от везения.

Дэвид пояснил:
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— Он конфискует небольшой груз, как это делал 

Перч при Меле, и все будут довольны, да и ему самому 

тоже кое-что перепадет.

У лейтенанта Перча, который долгие годы отвечал 

на побережье за борьбу с контрабандными перевозка-

ми, существовало негласное соглашение с бандой из 

Драконовой бухты, однако недавно он погиб, свалив-

шись с утеса (а там кто знает, может, его и столкнули), 

и теперь на их голову свалился молодой, пронырливый 

и хитрый лейтенант Гиффорд.

— Будем надеяться, что пронесет, —  вздохнула Сью-

зен.

— Будь Гиффорд не таким честным, мы могли бы 

с ним договориться на взаимовыгодных условиях, —  

проворчал Дэвид. —  Может, тебе попробовать на нем 

свои женские чары? Мне кажется, ты его заинтересо-

вала.

— Ой, да какие там чары! Я всего-навсего чопор-

ная экономка.

— Ну, если носить такое рубище… —  Дэвид взял ее 

руку в свою —  крупную, сильную и очень теплую даже 

в такую холодную ночь. —  Не пора ли тебе уже убрать-

ся отсюда? После сегодняшнего рейда у нас будет до-

статочно денег, и мы сможем найти подходящую кан-

дидатуру на должность экономки.

Сьюзен знала, что брат очень переживает из-за того, 

что ей приходится прислуживать в этом доме.

— Все это так, но я все-таки попытаюсь отыскать 

то золото.

— Конечно, было бы неплохо, но после сегодняш-

него рейда это уже не слишком важно.

Ну почему он такой беззаботный, самоуверенный? 

Хотела бы она, подобно Дэвиду, уметь жить одним 

днем. Но нет, она всегда должна думать о том, что бу-

дет завтра, планировать, тревожиться и действовать на-

перекор судьбе… Такая уж у нее натура, а Дэвид никак 
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не может смириться с ее не подобающей леди потреб-

ностью работать и ни от кого не зависеть.

Кстати, о золоте. Контрабандисты Драконовой бух-

ты под предводительством Мела Клиста платили покой-

ному графу Уайверну за покровительство. Поскольку 

граф не выполнил условия сделки, они хотели полу-

чить свои денежки назад. Сьюзен тоже хотела вернуть 

эти деньги, но главным образом для того, чтобы обеспе-

чить безопасность Дэвида. Золото позволило бы отдать 

долги, в которых они погрязли после провала, и создать 

некоторый запас —  это дало бы возможность Дэвиду не 

пускаться в слишком рискованные авантюры.

Сьюзен нахмурилась, всматриваясь в темную даль. 

Они не оказались бы в таком трудном положении, если 

бы их мать, Изабелла Карслейк, не отправилась следом 

за Мелом в Австралию, прихватив с собой все налич-

ные средства. Она любила, чтобы ее называли «леди 

Бел». Любовница контрабандиста, она, как все знали, 

не имела ни стыда ни совести и не питала никаких ма-

теринских чувств к своим двум отпрыскам. Сьюзен вы-

бросила из головы бесполезные мучительные воспоми-

нания и опять подумала о золоте. Глядя на темную гро-

мадину замка, она в который раз задалась вопросом, где 

мог сумасшедший граф спрятать свое незаконно нажи-

тое добро. Но беда в том, что действия сумасшедшего 

не подчинялись здравому смыслу.

По привычке она окинула взглядом верхние узкие, 

как смотровые щели, окна, не покажется ли там огонек. 

Замок Уайверн издавна использовался для подачи све-

товых сигналов, которые были видны на многие мили, 

а также служил наблюдательным пунктом, откуда мож-

но было сразу же заметить ответные сигналы. Никаких 

других полезных качеств это сооружение не имело.

Дому было всего две сотни лет, но построили его 

наподобие средневековой крепости, с бойницами вме-

сто окон, и снаружи все это сооружение выглядело 
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весьма мрачно. Хорошо еще, что во дворе был разбит 

небольшой садик, куда и выходили внутренние окна 

комнат.

Когда Сьюзен опять обернулась, выглянувший из-за 

облаков лунный серп посеребрил своим светом мор-

ской простор, и стали хорошо видны качавшиеся на 

волнах лодки. Через несколько минут облака снова за-

тянули луну словно занавесом, и ветер швырнул девуш-

ке в лицо мелкие капли дождя. Она поежилась от холо-

да, но дождь был им на руку: видимость сильно ухуд-

шалась, и как в море, так и на берегу не было заметно 

никаких признаков жизни.

Гиффорд, должно быть, уже пустился на поиски 

настоящего судна, если раскусил их уловку с подстав-

ным, хотя этой ночью разве что дьявол поможет ему 

отыскать контрабандистов. Тем лучше. Лейтенант по-

казался Сьюзен очень симпатичным молодым чело-

веком, и ей совсем не хотелось, чтобы он упал с утеса 

и разбился насмерть.

Не приведи господь быть причастной к такому не-

счастью!

Контрабандистские рейды стали неотъемлемой ча-

стью жизни Сьюзен, она любила их за четкость и сла-

женность, когда каждый человек знает, что делать, со-

блюдает железную дисциплину, ей нравилось связан-

ное с опасностью нервное возбуждение и трепетное 

ожидание темными ночами. Так было раньше, но те-

перь это перестало ее волновать, она не считала опас-

ные рейды приключением.

Необходимость продолжать заниматься этим грози-

ла опасностью человеку, которого она любила больше 

всех на свете…

От невеселых мыслей ее отвлек какой-то шум за спи-

ной. Одновременно с Дэвидом она оглянулась в сторо-

ну замка и затаила дыхание, но ни он, ни она ничего не 

услышали. Может, показалось?
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И тут вдруг они разом заметили, как в одном из вы-

соких узких окон мелькнул огонек свечи.

— Опасность! —  буркнул Дэвид.

Она положила ладонь на его напрягшееся предпле-

чье и попыталась успокоить:

— Этот сигнал означает всего лишь присутствие 

постороннего, но не Гиффорда или военных. Пойду 

узнаю, в чем дело. Если крикну один раз, значит опас-

ность, а если два —  все спокойно.

Контрабандисты обычно подавали друг другу сигна-

лы, похожие на крики животных или звуки, издаваемые 

птицами. Даже если крик сразу же обрывался, он всегда 

служил предупреждением об опасности.

Сьюзен отползла в сторону, чтобы подняться на 

ноги подальше от брата, и осторожно пошла вверх по 

склону. Ноги в мягких сапожках скользили по мокрым 

камням, сердце бешено колотилось, но это ее не сму-

щало.

Наверное, она была похожа на своего брата боль-

ше, чем ей хотелось бы признать. Ей нравилось чув-

ствовать себя ловкой и сильной, она обожала риск, лю-

била ощущать пистолет за поясом и знать, что она уме-

ет им пользоваться.

Но самой большой мечтой Сьюзен было стать на-

стоящей леди, только больше можно было и не мечтать 

об этом. А виной всему событие многолетней давности, 

когда у нее возникла бредовая идея выйти замуж за бу-

дущего графа Уайверна, то бишь за Кона Сомерфорда, 

а закончилось все это тем, что она в обнаженном виде 

оказалась с ним на берегу…

Усилием воли она избавилась от воспоминаний. Ду-

мать об этом было слишком больно, особенно сейчас, 

когда нужно иметь ясную голову.

Сердце колотилось как сумасшедшее, в висках пуль-

сировало, когда она наконец взобралась на утес, но не 

поднялась во весь рост, а, напротив, приникла к зем-
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ле и напрягла слух и зрение, пытаясь уловить присут-

ствие чужака.

Кто бы это ни был, он наверняка уже в доме, имен-

но об этом подавала сигнал Мэйси. Но ведь они с Дэ-

видом слышали какой-то шум за спиной!

И тут она заметила на фоне ночного неба черную, 

закутанную в плащ фигуру. Человек стоял неподвиж-

но, словно статуя. Если немного напрячь воображение, 

можно было представить себе, что на заросшей вереском 

пустоши между домом и утесом появился памятник.

Присмотревшись, Сьюзен заметила, что фигура име-

ет военную выправку. Неужели все-таки лейтенант Гиф-

форд? Но с Гиффордом пришли бы солдаты и уже рас-

средоточились бы по всему мысу, а тех, кто привез груз 

контрабандных товаров, встретили бы огнем. Здесь уже 

кипела бы кровавая битва, а не стояла зловещая тиши-

на. В такой ситуации, даже если бы Дэвид остался в жи-

вых, военные перевернули бы вверх дном все побережье 

в поисках главаря банды, чтобы вздернуть на виселице.

Сьюзен вздрогнула под порывом холодного сырого 

ветра. Ее охватила паника, но усилием воли она овла-

дела собой. Нельзя поддаваться эмоциям!

Она внимательно всмотрелась в темноту, пытаясь 

обнаружить спрятавшихся за низким кустарником сол-

дат с мушкетами, нацеленными на берег, но ничего не 

обнаружила. Едва ли солдаты столько времени смогли 

не выдать хоть чем-нибудь своего присутствия.

Так кто же это такой и зачем здесь?

Она чуть наклонилась вперед, чтобы ее силуэт, упа-

си боже, не выделялся на фоне моря или ночного неба, 

и неожиданно из-под ее ног посыпались камешки.

Она скорее почувствовала, чем увидела, как чело-

век повернулся в ее сторону. Девушка откинула капю-

шон и выпрямилась. Наверное, слишком эксцентрично 

гулять ночью в мужской одежде, но дама может позво-

лить себе эксцентричные поступки, если того пожела-
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ет, особенно если это двадцатишестилетняя старая дева 

с сомнительным прошлым.

Она вытащила пистолет из-за пояса и положила 

в карман старомодного сюртука. Приближаясь к без-

молвной неподвижной фигуре, она держала палец на 

спусковом крючке и была готова нажать на него в лю-

бое мгновение. Правда, до сих пор она стреляла только 

по мишеням, но надеялась, что сможет и сейчас, если 

это будет нужно для спасения Дэвида.

— Кто вы такой? —  спросила она как можно суро-

вее. —  Что вам здесь надо?

Она остановилась примерно в трех футах от чело-

века, но в кромешной тьме мало что могла разглядеть, 

разве что рост —  он был дюйма на два выше ее, то есть 

около шести футов. Головного убора не было, но ветер 

не шевелил волосы, очевидно, из-за короткой стрижки.

Поправив свободной рукой упавшую на глаза прядь, 

Сьюзен смотрела на незнакомца, удивлялась, почему 

он не отвечает, и лихорадочно соображала, как быть. 

И тут он заговорил:

— Я граф Уайверн, так что имею самое непосред-

ственное отношение ко всему, что здесь есть. —  Он не-

много помолчал и добавил: —  Привет, Сьюзен.

Сердце у нее замерло, а потом заколотилось так, что 

в глазах потемнело.

О боже! Кон… Здесь, в самый разгар разгрузки кон-

трабандного судна!

Одиннадцать лет назад будущий граф считал рейды 

контрабандистов захватывающим приключением, но 

люди меняются. Большую часть прошедшего времени 

он служил в армии, то есть был частью грозной силы 

блюстителей порядка.

Кое-как оправившись от шока, Сьюзен спросила:

— Как ты узнал, что это я?

— Кто еще, кроме тебя, решится разгуливать на вер-

шине утеса в самый разгар контрабандистского рейда?
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Она хотела было возразить, но поняла, что это бес-

полезно.

— Что ты намерен предпринять?

Она заставила себя вытащить из кармана писто-

лет —  хотя, видит бог, выстрелить не сможет, тем бо-

лее в Кона, —  и как можно тверже сказала:

— Очень не хотелось бы в тебя стрелять.

И тут он бросился на нее, да так неожиданно, что 

она упала навзничь, ударившись о землю так, что дыха-

ние перехватило. Пистолет отлетел в сторону. Он нава-

лился на нее всей тяжестью и ладонью зажал рот:

— Никаких воплей!

Значит, он запомнил. Неужели все? Помнил ли, 

как лежал на ней —  так же, как сейчас, —  но испыты-

вал удовольствие? Помнит ли об этом его тело? Тогда 

он был таким обаятельным, таким милым, с ним было 

так легко, но теперь он стал каким-то чужим, опасным 

и, как видно, не испытывал ни малейшего сожаления, 

швырнув леди на твердую, каменистую землю.

— Пообещай, что не будешь пищать, чирикать или 

как вы там еще подаете сигналы.

Она кивнула, и он несколько ослабил хватку, хотя 

и продолжал лежать на ней, прижимая к земле.

— Мне больно. Камень впился в спину.

Помедлив, он чуть сдвинулся в сторону, встал 

и, схватив ее за запястье, резко дернул к себе, поставив 

на ноги. Его руки стали жесткими и сильными. Стран-

но, что она так хорошо помнит те две летние недели 

одиннадцатилетней давности.

А как не помнить? Он был ее первым мужчиной, 

а она —  его первой женщиной, хоть, прогоняя, и утвер-

ждала, что не испытывает к нему никаких чувств.

Как переменчива жизнь! Она и хотела выйти замуж 

за графа, отвергла Кона Сомерфорда, потому что он 

оказался не тем, кем считала его, —  не наследником ти-

тула. И вот он тут как тут: граф, грозный мститель, ко-
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торый, возможно, собирался уничтожить все из-за того, 

что она совершила одиннадцать лет назад.

Что бы предпринять, чтобы остановить его?

Сьюзен вспомнила слова Дэвида относительно ее 

женских чар и чуть не расхохоталась. Нет, такого рода 

оружие ни за что не подействует на новоиспеченного 

графа Уайверна!

— Я слышал, что капитана Дрейка поймали и со-

слали на каторгу, —  сказал, как будто между ними ни-

когда ничего не было, Сомерфорд. —  Кто теперь воз-

главляет банду?

— Капитан Дрейк.

— Неужели Мел Клист сбежал с каторги?

— Здесь всех главарей называют так.

— Вот как? Я и не знал.

— Откуда тебе знать? —  намеренно резким тоном, 

злясь на себя за слабость, от которой хотелось прова-

литься сквозь землю, проговорила Сьюзен. —  Ты ведь 

пробыл здесь всего две недели, так что впечатления 

у тебя были всего лишь поверхностные.

— Зато в тебя я тогда заглянул глубоко.

У нее даже дыхание перехватило от его грубости, но 

он этого даже не заметил:

— А где же таможенники?

Она судорожно сглотнула и почему-то честно отве-

тила:

— Попались на приманку чуть дальше по берегу.

Он повернулся и посмотрел на море. Тонкий серп 

луны как раз выглянул из-за облаков и осветил его чет-

кий профиль и целую флотилию лодочников, спешив-

ших к контрабандистскому судну за очередной парти-

ей груза.

— Похоже, рейд сегодня удачный, —  сказал Сомер-

форд. —  Пойдем со мной.

Он направился к замку, не сомневаясь, что она идет 

следом.


